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себепли логика хронологиялық принципти басшылыққа 
алыўға болады. Сонлықтан филологиялық принцип 
ўақыт, кеңислик пенен жәмийетлик жақтан ҳәм ҳәр 
қыйлы жазба деректаныўлардағы сӛзлердиң эволюци-
ясын сыпатлаўда негизге алынады [4]. Қазақ лексико-
графиясының мәниси жағынан терең изертлеген про-
фессор М.Малбақов бул тараўдың алдында турған или-
мий мәселелерди тӛмендегише дизбеклеп кӛрсетеди: 
сӛзлик дүзиўдиң баслы принциплерин, сӛзликте қамты-
латуғын негизги параметрлер қурамын анықлаў; 
сӛзликтиң нысанға, кӛлемге, адресатқа байланыслы 
баслы типлери менен жанрларын ажыратыў; аўдарма 
сӛзлик дүзиўдиң баслы принциплерин, туўыс тиллер-
диң аўдарма сӛзликлерин дүзиўдиң ӛзгеше айрықша-
лықларын анықлаў; ареаллық ҳәм аймақлық, этногра-
фиялық кӛнликпелерин ашыўдың, тилтаныўшылық, 
мәденияттаныўлық, этнографиялық қәдириятларды  
лексикографиялаўдың нызамлылықларын белгилеў; 
оқыў сӛзликлериниң қурамы ҳәм дүзилисин айқынлаў; 
лексикографиядағы норма ҳәм нормативлилик мәселе-
лерин саралаў; жергиликли қолданыўдағы ҳәм ай-
мақлық лексикаға жататуғын сӛз қурамын, халықлық 
кәсиплик лексиканы, ески ҳәм жаңа сӛз қолланыўлар-
ды, китабий, ӛзлестирме лексиканы, илимий термино-
логияны аўызеки сӛйлеў тили элементлерин, фразеоло-
гизмлерди, туўынды, кӛмекши ҳәм мәнили сӛзлерди, 
дара атлықларды ҳәм т.б. лексикографиялаўдың жолла-
рын, усыл-методларын түсиндириў ҳәм т.б. [4]. 

Ҳәзирги ўақытта сӛзликлердиң түрлери жүдә кӛплеп 
ушырасады. Профессор М.Малбақов солардың ишин-
деги қазақ тили түсиндирме сӛзликлериниң дүзилисин 
жетилистириў жумысларында универсалластырыў 
жолын таңлаўдың, яғный аўызеки ҳәм жазба әдебий 
тилдиң, илимий тилиниң (әсиресе, қазақ филологиясы-
ның), илимий-техникалық шығармалар тилиниң, 
баспасӛз тилиниң, актив типли сӛзликлер дүзиў зәрүр-
лигин айтып ӛтеди: «Себеби бул жол түсиндирме 
сӛзликти елдиң ишиндеги ҳәм сыртындағы халыққа 
улыўма кӛпшиликке түрли жәмийетлик, кәсиплик то-
пар ўәкиллериниң бәрине түўел күнделикли зәрүр ки-
тапқа, шын мәнисиндеги «Халық китабы»на, англичан 
сӛзлиги М.Матьюз айтқанындай, «муқаба ишиндеги 
китапханаға айналдырыў» [5]. 

Бундай универсал типтеги сӛзликке алым бы-
лайынша сыпатлама береди: «Сӛзликтиң бул түри ӛз 
бойында тил билиминде дүзилген тараўлық сӛзликлер-

диң (орфографиялық, орфоэпиялық, этимологиялық, 
тарийхый, диалектологиялық сӛзликлер, сӛз дизбеги, 
ӛзлестирме сӛзлер сӛзлиги, синонимлер менен анто-
нимлер сӛзлиги т.б.) қәсийетлерин жыйнақлайтуғын 
сӛзлик. 

Сӛзлик - бир тилдеги лексикалық бирликлер 
жыйынтығы ғана емес, ол ӛзиниң мақсети менен ар-
налған адресатына байланыслы бир неше хызмет атқа-
рады.  

Ҳәзирги қазақ тили лексикасын үйрениў ушын қазақ 
тилиниң сӛзлик қурамындағы сӛзлерди изертлеп, 
олардың стильлик айырмашылықларын билиў керек. 
Ол ушын қазақ тилиниң сӛзликлеринен пайдалана 
билиў зәрүр. Сонлықтан ең алды менен сӛзлик деген не 
екенлигин, олардың қандай түрлери болатуғынлығын 
билиў тийис. 

Сӛзлик деген термин – басында бир-ақ мәнини атаў 
болғаны менен, ҳәзир түрли мәнили, кең мәнисли сӛз. 
Бул улыўма мәнисинде сӛзлик қор деген уғымды да 
түўел ӛз ишине алады. Буны ески түркий тиллеринде 
сӛзлик деп те атаған. Солай етип, сӛзлик дегенимиз – 
белгили бир тилдиң сӛзлик қурамындағы улыўма яки 
белгили бир тараўдағы жеке сӛзлердиң алфавитлик 
тәртип пенен дизилип, системаға түскен түри [6]. 

Сӛзлик китап болып, басылып шығыўы да, қолжазба 
сыпатында кӛширилип, таралыўы да мүмкин. Бундай 
сӛзликлердиң жыйнақлы аты -  лексикография деп 
аталады. 

Лексикография грекше - жазаман деген еки сӛзден 
жасалған. Буның мәниси бир тилдеги сӛзлерди жыйнап, 
қурастырып, системаға келтирип, сӛзлик етип шығарыў 
дегенди аңлатады. Ҳәзирги күнде бул термин бир 
тилдиң түрли сӛзликлериниң тийисли жыйнағы деген 
түсиникте  қолланылады. Ерте заманлардағы әдебиятта 
буны гейде глоссарий деп атаған (тарийхый-илимий 
әдебиятларда ушырасады). 

 Глоссарий деген сӛздиң мәниси - қыйын сӛзлердиң 
комментариялы системасы деген мәнини билдиреди, 
сонлықтан оны - гӛнерип, сийрек ушырасатуғын 
сӛзлердиң түсиндирмеси деген дурыс, ӛйткени оған 
улыўма халықлық сӛзлердиң кӛпшилиги кирмейди, 
кӛлеми киши, саны жағынан аз, кӛбинесе ескирген 
текстлерди түсиндириўге ғана арналған жәрдемши 
қурал болған [6]. Солай екен, Мырзаберген Малбақ 
улының тил билиминиң кӛрнекли ўәкили ғана емес, тил 
сиясатына қатнаслы ойлары менен кӛзге түскен. 
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Ҳәр қандай кӛркем сӛз шебери ӛзиниң шығармала-

рында улыўма ҳалықлық тилден ӛзиниң дӛретиўшилик 
стилине сәйкес тил қуралларын пайдаланады. Биз ӛзи-
миздиң бул мақаламызда XIX әсирдиң ақыры XX әсир-

диң басында жасаған шайыр, драматург, аўдармашы, 
дәслепки әлипбе ҳәм бир неше сабақлықлардың авторы 
Сейфулғәбийт Мәжийтовтың шығармаларында турақлы 
сӛз дизбеклериниң ӛзине тән қоллынылыў ӛзгешели-
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клерин сӛз етпекшимиз. Тилдеги турақлы сӛз дизбекле-
ри қурылысы жағынан бир неше сӛзлерден ибарат бо-
лып мәниси жағынан жуўмақланған белгили бир мәни-
ни аңлатып келеди. Автор ӛз щығармаларында фразео-
логизмлерден кӛркемлиликти, образлылықты 
арттырыў, пикирди және де тереңлестирип бериў 
мақсетинде пайдаланған. 

Фразеологиялық сӛз дизбеклериниң кӛркем 
шығармада қолланылыў мәселелери актуальлығы ҳәм 
қурамалылығы менен ажыралып туратуғынлығын 
илимпазларымыз ӛз мийнетлеринде атап ӛтеди. Мәсе-
лен: Г.Айназарова «Фразеологиялық сӛз дизбеклериниң 
қурамы менен қурылысы айырым жағдайларда семан-
тикалық жақтан азлы-кӛпли ӛзгерислерге ушыраған 
түрлери кӛркем шығармаларда, әсиресе, поэзияда кӛп 
ушырасады» [1], - деп келтирсе, С.Исаев: «Кӛркем 
шығармада белгили дәрежеде жазыўшы интеллектине 
қарай гейбир еркинлик, формаль түрде улыўма норма-
дан(аўысыў) шығыў, грамматикалық системаның, 
заңлылықтың бузылыўы, аномалиялық (әдеттен тыс), 
метабазислик (сӛз шақапларының басқа хызметте 
жумсалыўы) қубылыслар болып отырады» [10]

 
,-дейди. 

Усы айтылған қубылыслар С.Мәжийтов шығармала-
рында жумсалған фразеологизмлерде де анық 
кӛринеди. 

Фразеологизмлер халық тилиниң ерте дәўирлерден 
киятырған сӛз байлығының қоспалы бир бӛлеги 
болғанлықтан биз бул мақаламызда С.Мәжийтовтың 
шығармаларында фразеологизмлердиң қолланылыў 
ӛзгешеликлерине тоқтап, оларды үйрениўде бақлаў ҳәм 
салыстырыў усылларын қолландық. 

 Шығармаларда фразеологизмлер кӛпшилик 
жағдайларда ӛзгериссиз халық тилинде қәлиплескен 
түринде пайдаланылғанын кӛриўге болады: 1. Биротала 
ала жипти кесип, бир-биреўди қайтып кӛрместей болып 
кетермен. [5:169] 

2. Тис қаққан адамсаң ғой. [9:13] 
3. Мықлым жуп, жүзикке қас қондырғандай. [9:32] 
4. Еки кӛзүмүз тӛрт болуб күтермиз. [6:64] 
Бул мысаллардағы «ала жипти кесиў», «тис қаққан», 

«жүзикке қас қондырғандай», «еки кӛзи тӛрт болыў» 
фразеологизмлери шығармларда ҳеш қандай ӛзгериссиз 
қолланылған. 

Айырым жағдайларда халық тилиндеги фразеоло-
гизмлер жеке стильлик мақсетте қурамына сӛзлер 
қосылып та қолланылыўы мүмкин. Бул жағдай 
шығармаларда жүдә ӛнимли. Айтайық халық тилинде 
«оң жағынан турыў», «тӛрт тәрепи қубла», «жутып жи-
бергендей», «келебениң ушын жоғалтыў», «аўзы 
писиў», «иси оңына айланыў» сыяқлы фразеологизмлер 
қолланылады. Ал, шығармаларда фразеологизмлер 
арқалы айтайын деген пикир күшейттирилиў, экспрес-
сивлигин арттырыў мақсетинде бул фразеологизмлер-
диң қурамына сӛзлер қосылып қолланылған. 

 1. Бүгин оң жағыңнан жатып турған екенсең. 
[5:130]. 

 2.Тӛрт жағың бирдей қубла. [5:128]. 
 3. Адам жутып ғана жибергендей. [5:129]. 
 4. Әбден келебениң ушын жоғалтып отыр. [7:41]. 
 5. Аўзың күтә пискен екен. [5:119]. 
 6. Исиң бир баспады оңға жол алып. [5:46]. 
Шығармалар тилинде тилимизде қолланылып жүр-

ген айырым фразеологизмлердиң басқа да вариантла-
рының қолланылғанын ушыратамыз. Мәселен: 1. «Та-
мағы тоқ, кӛйлеги кӛк» фразеологизминиң «тамағы тоқ, 
қайғысы жоқ» [5:46] вариантының қолланылғанын; 

2.Тӛрт тәрепи яки тӛрт таманы қубла-тӛрт жағы 
қубла [5:128]. 

3.Үнине суў қуйыў-сестине суў қуйыў [5:43]. 
4.Тандырды қызғанда жабыў-темирди қызғанда ба-

сыў [8:112]. 
5.Иси оңына айланыў –иси оңға жол алыў [5:46] 

6.Белдеўсиз үйдиң тутыўындай- белдеўсиз үйдиң 
шыптасындай [9:8]. 

7.Дәрья тасса тобығына келмеў-теңиз тасса тобығы-
на келмеў [5:146]. 

Бул келтирилген 1-4-мысаллардағы фразеологизм-
лер халық тилинде усы еки вариант түринде де қәлип-
лескен болса, биразлары (5-7-мысаллар) щайырдың 
жеке стилине тән вариантлар болып есаплана-
ды,мәселен, «теңиз тасса тобығына келмеў» фразеоло-
гизмин автор сеслик уйқасты сақлаў мақсетинде қол-
ланғаны айқын кӛринип тур.  

Әдетте, поэзияда кӛбинесе буўын санын келтириў, 
уйқасты сақлаў мақсетинде гәплер, сӛз дизбеклери ӛзи-
ниң тийкарғы орын тәртибинен ӛзгерип инверсияға 
ушыраў жағдайлары гезлеседи. Бул жағдай шайыр 
шығармаларында айырым фразеологизмлерге тән 
қубылыс:  

Тез түсерсең таз кебиңе, шарқыңа [5:43] «таз кебине 
түсиў» 

Колым тиймей жүр ӛлмеге [8:96] «ӛлиўге қолы тий-
меў» 

Алтынлы бай суўдай тасып, 
Тарылып тур бизге ӛрис [9:34] 
Мен жүрип ӛтпеймен шелиңнен сениң [9:36] «ше-

линен жүрип ӛтпеў»-жақынламаў 
Сондай-ақ, шайыр шығармалары тилинде ҳәзирги 

әдебий тилимизде қолланылмайтуғын шайырдың жеке 
стилине тән яки тек сол дәўирде ғана қолланылып 
ҳәзир қолланылмайтуғын фразеологизмлер де бар. 
Әлбетте, фразеологизмлер пүткил халықлық тилге тән, 
бир неше жыллар даўамында қәлиплескен болыўы ке-
рек, деген менен, бул келтирмекши болған сӛз диз-
беклери фразеологизмлерге қойылатуғын лексикалық 
ҳәм грамматикалық талапларға жуўап беретуғын 
болғанлықтан бул фразеологизмлерди де кең жәмийет-
шиликке жәриялаўды мақул деп таптық: 

1. Белдеўсиз үйдиң шыптасындай –«орынсыз » 
Белдеўсиз үйдиң шыптасындай қолпылдай бердиң 

ғой. [9:8] 
2. Әпжыланның майын ишкен-«сум» 
Әпжыланның майын ишкен Хийўалы еле саған ара-

ласар. [5:168] 
3. Үйрек жутаған жылы-«ашлық, суўсызлық» 
Үйрек жутаған жылы еки батпан тары алғансаң, би-

реўи бир сыйыр, биреўи сегиз баспақ. [9:8] 
4. Қазының қызын муптының баласына бергендей-

«орынлы ис» 
Қазының қызын муптының баласына бергендей 

болған екен. [9:32] 
5. Шелинен жүрип ӛтпеў-«жақынламаў» 
Мен жүрип ӛтпеймен шелиңнен сениң . [9:36] 
6. Суў бүркип, кесек сүртип-«мақтап, сулыўлап» 
Суў бүркип, кесек сүртип алдырайық. [9:10] 
7. Қанын сорып, кӛз майын жеп, сорпасына қаныў-

«қыйнаў, азаплаў» 
Қанын сорып, кӛз майын жеп, сорпасына қанған 

күни [5:40]. 
Бул келтирилген мысаллардағы ең соңғы фразеоло-

гизм «қанын сорыў» түринде ҳәзир де қолланылады, 
деген менен шайыр бул мысалда фразеологизмди бир 
неше теңлес компонентлерден ибарат түрге келтирип 
фразеологизмниң мәнисин еле де күшейтирип бериўге 
ҳәрекет еткен. 

Тилимизде сӛзлердиң кӛп мәнилиликке ийе болғаны 
сыяқлы шығармаларда айырым фразеологизмлер 
ӛзиниң тийкарғы мәнисинен аўысып басқа мәнини 
аңлатып та қолланылғаны ушырасады. Халқымызда 
«шебине шығыў» фразеологизми «зыянын тийгизиў», 
«ашыўына тийиў» мәнисинде қолланылады, ал 
С.Мәжийтов бул фразеологизмди  

Шебиңе шықсам туғянсыз жиберемен [5:130] «изиңе 
түссем» мәнисинде қолланған. Сондай-ақ «түп деген 
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түкирик жерге түспейтуғын» «суўық» мәнисин билди-
ретуғын турақлы сӛз дизбегин ӛз шығармаларында 
тийкарғы «суўық» мәнисинен басқа «абырайлы», 
«ҳүрметли» мәнисинде де қолланады. Мысалы:  

- Түп деген түкирик жерге түспейтуғын суўықта 
[8:101] «суўық» мәниси, 

-Түп деген түкиригимиз жерге түспей, сағымыз 
сынбай келгенде ӛз туўғаным сенлерден сағым 
сынатуғын болса, биротала ала жипти кесип, бир-
биреўди қайтып кӛрместей болып кетермен  [5:169]. 
Бул мысалда «абырайлы», «ҳүрметли» мәнисинде 
жумсалған. 

Жуўмақластырып айтқанда, ӛзиниң образлылығы 
менен терең мәнилилиги менен кӛзге түсетуғын 
фразеологизмлер ҳәр бир миллет тилиниң байлығын 
ҳәм тәсирлилигин кӛрсететуғын кӛриниси болып 
табылады. Демек, Сейфулғабит Мәжийтов қарақалпақ 
тилиниң сӛзлик қурамының қаймағы есапланатуғын 
турақлы сӛз дизбеклерин оғада шеберлик пенен ӛзиниң 
дӛретиўшилик мәқсетлерине муўапық орынлы ҳәм дәл 
қолланыўы арқалы әдебий тилимиздиң кӛркемлик 
дәрежесиниң артып, миллий тилимиздиң мәнилик 
жақтан байыўына белгили дәрежеде тәсир жасағанын 
кӛремиз. 
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РЕЗЮМЕ. Мазкур мақолада ХХ аср бошларида яшаб ижод этган қорақалпоқ халқининг таниқли маърифатпарвари, шоир 

ва драматург С.Мажийтов асарлари ва дарсликларидаги қўлланилган фразеологизмлар ҳақида сўз юритилади. Шоир асарларида 
иборалар маъносини кучайтириш учун таркибига ҳар хил сўзлар қўшилганлигини, турғун бирикмаларнинг турли хил 
вариантлари пайдо бўлганлигини кўрамиз. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье говорится о фразеологизмах, которые нашли свое отражение в произведениях и учебных посо-
биях С.Маджитова - видного просветителя, поэта и драматурга начала XX века. В произведениях поэта для усиления значения 
фразеологизмов в его состав включаются разные слова, появлялись разные варианты устойчивых сочетаний.  

SUMMARY. This article is about phraseological units, which are reflected in the works and teaching guides of S. Madzhitov, a 
prominent educator, poet and playwright of the early 20th century. In the works of the poet, to strenghthen the meaning of phraseological 
units, different words are included in its compound, various variants of stable combinations appeared.  
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Asosiy qism. Qadimgi lingvistik adabiyotlarda korpus 

til, dialekt yoki til osti tizimini ifodalash uchun tanlangan, 
lingvistik tahlil qilish maqsadida foydalaniladigan matnlar 
toʻplami sifatida taʼriflangan. So‗nggi paytlarda kompyuter 
lingivistikasi, tabiiy tilni qayta ishlash vositalari va tizimla-
rining rivojlanishi bilan birga, korpus ta‘rifi ham o‗zgarib 
bormoqda. Bugungi kunda korpus asosan mashinada 
o‗qiladigan matnlar to‗plami, turli xil lingvistik tadqiqotlar 
uchun eng yaxshi tarzda taqdim etiladigan ma‘lumotlar 
manbayi yoki tashqi mezonlar asosida tanlangan elektron 
shakldagi matnlarning lingvistik to‗plami sifatida qaraladi 
[7]. 

Korpus lingvistikasi tilshunoslikning kichik sohasi 
bo‗lib, uning predmeti korpusni tahlil qilish orqali tilni 
o‗rganishdan iborat. Korpus lingvistikasi tilning tuzilishi, 
ishlatilishi va rivojlanishi haqida tushunchaga ega bo‗lish, 
korpuslarni tahlil qilish uchun hisoblash vositalari va usul-
laridan foydalanishni o‗z ichiga oladi. Korpus lingvistikasi 
sintaksis, semantika, nutq, pragmatika va stilistikaning 
muammolaridan iborat keng ko‗lamli lingvistik hodisalarni 
o‗rganishni maqsad qiladi. U leksikografiya, lingvodidakti-
ka, tarjimashunoslik, til texnologiyasi kabi turli sohalarda 
qo‗llaniladi. 

Korpus lingvistikasi so‗nggi yillarda katta raqamli kor-
puslarning mavjudligi va ularni tahlil qilish uchun hisoblash 
vositalari va texnikasining rivojlanishi tufayli tobora mu-
him ahamiyat kasb etmoqda. U tadqiqotchilarga insoniy 
muloqotning murakkabliklarini o‗rganish va tushunishning 
yangi usullarini taqdim etish orqali tilni o‗rganishda yangi 
bosqichni olib kirdi. 

Korpus lingvistikasi bo‗yicha olib borilayotgan so‗nggi 
tadqiqotlarda ―Aligner‖ dasturlari muhim rol o‗ynadi. 
«Aligner‖ dasturi – bu bir tildan boshqa tilga tarjima qilin-
gan yoki bir xil matnning turli tillardagi versiyalari bo‗lgan 
parallel matnlardagi mos keladigan so‗z yoki iboralarni 
avtomatik ravishda moslaydigan kompyuter dasturlari 
hisoblanadi. Korpus lingvistikasida ―Aligner‖ dasturini 
qo‗llashdan asosiy maqsad turli matnlarda tilning 
qo‗llanilishini taqqoslashdir. Misol uchun, tadqiqotchilar 
bir xil matnning turli tarjimalarida ma‘lum so‗z yoki ibo-
ralarning qo‗llanilishini solishtirish yoki asliyatdagi matn, 
uning tarjimalarida tildan foydalanishni solishtirish uchun 
―Aligner‖ dasturidan foydalanishi mumkin [1]. 

Bundan tashqari ―Aligner‖ dasturi parallel korpus yarat-
ishda ishlatiladi, ular jumla yoki ibora darajasida mos-
lashtirish vazifasini bajaradi. Parallel korpus turli xil vazi-
falarni bajarish uchun foydali. Masalan, mashina tarjimasi 
va qiyosiy tadqiqotlarda parallel korpuslar material / manba 
o‗rnida keladi. Tildagi hodisalarni qiyoslash taqqoslash, 
parallel korpus ishlab chiqishda ulardan foydalanishdan 
tashqari, ―Aligner‖ dasturi korpus lingvistik tadqiqotlarin-
ing boshqa sohalarida ham qo‗llanilgan. Masalan, ―Align-
er‖ dasturlari turli janrlar, belgilangan vaqt oralig‗ida tildan 
foydalanish jihatlarini aniqlash, ijtimoiy media yoki boshqa 
onlayn manbalarda tildan foydalanishni tahlil qilish uchun 
ishlatilishi mumkin [1]. Korpus lingvistikasida ―Aligner‖ 
dasturlarning asosiy vazifalariga quyidagilarni kiritish 
mumkin: 
1. Tarjima: «Aligner‖ dasturi turli tillardagi parallel 
matnlarni moslashtirish uchun ishlatilishi mumkin, keyin-


